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 Jeg fremsætter hermed følgende beslutningsforslag i henhold til § 33 i forretningsorden for Inatsisartut:  

 

Forslag til Inatsisartutbeslutning om, at Naalakkersuisut pålægges at ændre § 11 stk. 2 nummer 1 i 

Hjemmestyrets bekendtgørelse nr. l af 2. februar 1994 om mærkning af levnedsmidler således, at 

mærkningen ligeledes kan være på engelsk. 

(Medlem af Inatsisartut Steen Lynge, Demokraterne) 

§ 11 stk. 2 nummer 1 i Hjemmestyrets bekendtgørelse nr. l af 2. februar 1994 om mærkning af 

levnedsmidler er meget klar. Den lyder således: 

 

”Mærkning i henhold til kapitel 4-9 skal endvidere være  

1) anført på grønlandsk eller dansk eller på andre sprog, der kun ved uvæsentlige forskelle i stavning 

adskiller sig fra dansk” 

 

Det betyder selvsagt, at der er ekstraomkostninger forbundet med at mærke fødevarer såfremt de bliver 

importeret fra andre lande end de skandinaviske, hvilket igen forhøjer priserne for forbrugern e. 

For Demokraterne er det vigtigt at skabe rammer for større konkurrence hos udbyderne af dagligvarer, især 

inden for fødevareforsyningen, da det vil gøre hverdagen billigere for den enkelte forbruger i Grønland.  

I dag forsynes vi primært med fødevarer fra de nordiske lande, hvor produktionsomkostningerne er høje. 

Dette skyldes, at mindstelønnen og dermed produktionsomkostninger er højere i norden end andre lande i 

EU.  

Den grønlandske borger har mere udsyn i dag og har dermed større forståelse for andre sprog end dansk 

eller andre nordiske sprog, som anvendes til mærkning af dagligvarer. I dag har en større og større del af 

forbrugerne i Grønland også forståelse for sproget engelsk. Det sprog som flertallet i Inatsisartut i øvrigt vil 

bruge som første fremmedsprog i Grønland. 

Det er fakta, at der gælder mere og mere ensarterede regler for fødevaresikkerhed i EU, hvorfor der ikke er 

belæg for kun at låse grønlandske forbrugere til at skulle købe dagligvarer fra nordiske lande alene.  

Vi skal gøre det billigere for den grønlandske borger, når det gælder det at købe dagligvarer. Det kræver, at 

vi kan importere dem direkte fra de lande, hvor de produceres billigere.  

For at kunne gøre det billigere for befolkningen, skal vi skabe rammerne for at kunne importere fødevarer 

fra andre lande i EU. Derfor er det nødvendigt at reglerne om mærkning af levnedsmidler ændres, således, 

at også engelsk kan bruges ved mærkning af levnedsmidler. 

Denne ændring vil betyde, at der vil blive skabt større konkurrence på området med import af dagligvarer 

til Grønland for såvel nuværende som nye aktører. Det vil igen gøre det billigere for den enkelte borger i 
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Grønland. 

 

Jeg ser frem til at høre indlæg fra Naalakkersuisut og de øvrige partier.  

 

De økonomiske og administrative konsekvenser for det offentlige. 

Der vil være minimale administrative omkostninger forbundet med at ændre bekendtgørelsen. Disse vil dog 

ikke overstige et kvart årsværk. 

 

De økonomiske og administrative konsekvenser for det private erhvervsliv. 

Det er ingen negative omkostninger for det private erhvervsliv, men det må forventes, at det bliver mere 

attraktivt at importere dagligvarer/fødevarer med henblik på videresalg fra andre lande end de 

skandinaviske. 

De økonomiske og administrative konsekvenser for borgerne. 

Det må forventes, at der bliver øget konkurrence på markedet for dagligvarer/fødevarer, hvilket vil betyde, 

at forbrugerpriserne falder. For de borgere der ikke kan læse engelsk, vil der være den negative 

konsekvens, at de ikke vil kunne læse mærkningen. Den udfordring findes dog allerede i dag, da der findes 

borgere, der ikke er i stand til at læse en given mærkning på dansk.  

 


